
65

2

                         ²ÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖ²ß ²ÄÅÉ 
²ÂÀÍÀ ÎÃ²ªÍÊÀ ßÊ ÏÈÑÜÌÅÍÍÈÊÀ, 

     Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÎÇÍÀÂÖß, ÏÓÁË²ÖÈÑÒÀ

УДК 821.161.2-1.09І.Огієнко
DOI: 10.32626/2309-7086.2024-21.65-69

Семен Абрамович
ORCID 0000-0002-7307-9106,

доктор філологічних наук, професор кафедри 
слов’янської філології та загального мовознавства,

Кам’янець-Подільський національний 
університет імені Івана Огієнка

Â²ÐØ ². ÎÃ²ªÍÊÀ «ÍÅ ÏÈÒÀÉ, ×ÎÃÎ Â ÌÅÍÅ 
ÇÀÏËÀÊÀÍ² Î×²…» ßÊ ÕÓÄÎÆÍß ÑÒÐÓÊÒÓÐÀ

У статті описано жанрово-стилістичний план, образну систему і менталь-
ний план юнацького вірша Івана Огієнка «Не питай, чого в мене заплакані 
очі…», твору, який став народною піснею. Окреслено фольклорно-літературний 
контекст твору, відзначено й недостатній професіоналізм віршування, що, втім, 
лише наближує вірш Огієнка до стихії народного слова.
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***
Не питай, чого в мене заплакані очі,
Чого нишком тікаю я в гай.
Та блукаю по темних лісах до півночі.
Не питай, не питай, не питай.
Не питай, чого в’яну і сохну, як квітка,
Бо так щиро кохаю тебе…
Ти покинув мене, сиротину,
На посміх, поговір для людей.
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Не питай, бо нічого тобі не скажу я, —
Бачив ти мої сльози і сум,
А нещирі слова та байдужі
Не розвіють тяжких моїх дум.

1906 [4]
Постановка проблеми. Іван Огієнко (митрополит Іларіон) добре відо-

мий як церковний та політичний діяч, науковець та культуртрегер, але його по-
етичні твори залишаються якось на маргінесі. Між тим його вірш «Не питай, 
чого в мене заплакані очі…» став народною піснею, що, втім, стало додатко-
вим фактором забуття імені автора. Між тим ця ситуація, хоча й висвітлювала-
ся в окремих дослідженнях, усе ще гідна уваги науковця.

Адже самий лише феномен звертання такої складної й талановитої особис-
тості, як І. Огієнко, постійно занурений в інтелектуальну сферу й величезну кіль-
кість практично-організаційних проблем, до ліро-поетичної сповіді вимагає ува-
ги. Між тим поетична структура того ж вірша ««Не питай, чого в мене заплакані 
очі…» залишається маловивченою. Як зазначає М.С. Тимошик, «Іван Огієнко за-
лишив після себе не лише величезну наукову, а й художню спадщину, про яку пе-
ресічний читач в Україні майже нічого не знає. Не досліджений цей пласт творчос-
ті й літературознавцями. А він, безперечно, цікавий, самобутній і різнобічний» [4].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Зокрема більш-менш значну 
увагу приділено саме віршу ««Не питай, чого в мене заплакані очі…» хіба що у 
згаданій статті М.С. Тимошик, але й тут автор зосереджений виключно на по-
рівнянні авторського тексту та його фольклорних варіацій.

Ми ж ставимо на меті розгляд поетичної структури цього вірша як тек-
сту, взятого іманентно, – на рівнях організації словесного матеріалу (зовнішня 
форма), образної системи та ментального плану (змісту), позаяк питання твор-
чої історії вірша та його функціонування в контексті його інтертекстуальних 
зв’язків в основному вже висвітлено в згаданому дослідженні М.С. Тимошик.

Виклад основного матеріалу. По-перше, звертає на себе увагу звертан-
ня автора до фольклорної традиції, що значною мірою й визначило подаль-
ше органічне функціонування твору як народної пісні. Тут знайшла свій ви-
раз органічна приналежність автора до свого народу; як зазначав Ф. Колесса, 
українці «одарені з природи великими музикальними здібностями і поетичним 
талантом…» [3, с.24]. Фольклорно-романтичною естетикою визначено втечу 
від людей на лоно природи, «в гай», використання типових просторічних лек-
сем («темні ліси», «чого в’яну і сохну, як квітка», «Ти покинув мене, сироти-
ну…», «На посміх, поговір…»). Домінує не декламаційна установка, зазвичай 
властива поезії ХХ-ХХ ст. а стихія мелосу; текст бринить як симетрично по-
будована ритмічно-мелодична структура. При цьому «в реальному відтворен-
ні поетичної думки на перший план виходять інтонаційні, змістовні, значущі 
для розуміння задуму вирази. Між тим розуміння метроритмічних особливос-
тей з метою виявлення ґрунтовних засад певного вірша в контексті індивіду-
ального стилю стає першочерговим завданням» [1, с.36]. Мелодику цього ві-
рша визначає орієнтація на журливу фольклорну ліричну пісню, в якій утім, 
як точно зазначив Р. Кирчів, часто відбиваються й пориви пристрасті, напру-
жена твердість й сила почуття, а водночас і природність виразу, позбавлена 
безпам’ятності й зневіри – скоріше тут бринять досада і туга [2, с.54]. Саме 
така пружна інтонація контрастно відтіняє в Огієнка жалісне тужіння за втра-



67

2. ²íòåðïðåòàö³ÿ ³äåé ²âàíà Îã³ºíêà ÿê ïèñüìåííèêà, ë³òåðàòóðîçíàâöÿ, ïóáë³öèñòà

ченим щастям; тут навіть триразовий вигук «Не питай, не питай, не питай» 
звучить не як відчай, а як вираз гідності й волі:

Не питай, чого в мене заплакані очі,
Чого нишком тікаю я в гай.
Та блукаю по темних лісах до півночі.
Не питай, не питай, не питай.

Загалом обраний автором п’ятистопний амфібрахій створює, як це від-
давна спостерігається, атмосферу епідейктичного (урочистого) мовлення, по-
кликаного збудити почуття значущості, важливості того, про що йдеться. Це 
можна трактувати як ознаку формування в особистості молодого інтелігента 
рубежу ХІХ-ХХ ст. майбутнього блискучого церковного проповідника, який 
невимушено сполучатиме в своєму напучувальному слові особисто-ліричне й 
загальнолюдське, повсякденне й високе.

Водночас слід відзначити тут і риси дилетантизму. Так. автор відверто 
нехтує римою, надаючи перевагу емоційно насиченому слову:

Не питай, чого в’яну і сохну, як квітка,
Бо так щиро кохаю тебе…
Ти покинув мене, сиротину,
На посміх, поговір для людей.

Щоправда, ця особливість огієнкового вірша почасти закорінена в практи-
ці європейської поезії другої половини ХІХ ст., де рима починає втрачати свою 
точність; врешті-решт П. Верлен загалом назве її «пустим брязкальцем», а в 
авангардизмі нею часто вже просто нехтуватимуть. Отож, цю особливість да-
ного вірша можна трактувати і як передчуття якихось майбутніх серйозних зсу-
вів у поетичній практиці. З іншого боку, ця «беззахисна невимушеність» звучить 
як свіжа й щира нота, дуже подібна до відповідних явищ у фольклорній поезії. 

Образний паралелізм «ліричний герой – природа» теж веде свій родовід 
з усної народної творчості. Втеча до гаю, розмова з силами природи – вкрай 
характерна риса слов’янського світовідчуття. Семантична низка «гай – тем-
ні ліси – зів’яла квітка» становлять виразну символіку психологічної трагедії, 
любовної поразки, що провокує втечу від людей. 

При цьому кидається в очі, шо ліричний герой тут, власне, – молода ді-
вчина, а не чоловік. Звичайно, кордони такої ролі, як ліричний герой, безмеж-
но широкі, й автор може виголошувати свій ліричний монолог навіть від іме-
ні, скажімо, давно померлого ассирійського царя чи єгипетської Клеопатри. 
Однак на відміну від свого російського сучасника В. Брюсова, який по-
декадентському бавився такими «мандрівками в епохи», І. Огієнкові ближча 
до серця жива трагедія покинутої дівчини – традиційна українська фольклор-
на тема, канонізована в «Катерині» Т. Шевченка. Й, на відміну від холодного 
естетизму свого російського колеги, юний український поет-дилетант сповне-
ний щирої емпатії до зрадженої жінки, начебто спокутуючи тим якусь спокон-
вічну «колективну провину» чоловіка перед покинутою подругою. 

Висновки. Отож постулат «любові-жалю», характерний для християн-
ської культури, виразно бере гору над язичницьким ідеалом «рокового чолові-
ка», погубителя жіночих сердець. Спираючись на кращі традиції усної народ-
ної творчості й української літературної класики, молодий поет-дилетант зу-
мів одним кроком подолати ту прірву, яку намагалися з величезним зусиллями 
подолати численні літератори-професіонали, а саме – стати народним автором, 
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твір якого одразу ж почав сприйматися як фольклорний текст. Здається, що в 
дослідженнях творчості Огієнка це мало б стати ключовим моментом.
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Semеn Abramovуch

OHIIENKO’S POEM «DON’T ASK WHY 
I HAVE TEARY EYES...» AS AN ARTISTIC STRUCTURE

The poetic works of this outstanding fi gure of Ukrainian culture, Ivan Ohiienko, 
remain on the margins of academic attention. However, his youthful poem «Don’t ask 
why I have tearful eyes...», which became a folk song, was the object of separate re-
searches, in particular, its connection with folklore is considered in the article by M. 
Tymoshyk. However, a systematic analysis of this work was not carried out. In this arti-
cle, the work is analyzed at the levels of organization of verbal material (external form), 
image system, and mental plan (content). It is emphasized that the fi gurative parallelism 
«lyrical hero – nature» has its lineage from oral folk art. Escape to the grove, conversa-
tion with the forces of nature is an characteristic feature of the Slavic worldview. The 
semantic series «grove – dark woods – withered fl ower» is a clear symbol of psycho-
logical tragedy, love defeat, which provokes an escape from people. At the same time, it 
is noticeable that the lyrical hero here is, in fact, a young girl, and not a man. Ohiienko 
is concerned about the tragedy of the abandoned girl – a traditional Ukrainian folklore 
theme, that was canonized in T. Shevchenko’s «Catherine». The melody of the poem is 
determined by the focus on a mournful folk lyrical song, although at the same time there 
is a springy intonation of dignity and will, spiritual stability is demonstrated. The fi ve-
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foot amphibrachium chosen by the author creates an atmosphere of epideictic speech, 
a sense of the signifi cance of what is being said. It should also be noted the dilettantish 
neglect of rhyme, which is partly rooted in the practice of European poetry of the second 
half of the 19th century, where rhyme begins to lose its accuracy and gradually falls out 
of use. Therefore, the postulate of «love-pity», characteristic of Christian culture, clearly 
prevails over the pagan ideal of the «rogue man», the destroyer of women’s hearts.

Key words: Ivan Ohiienko, genre-stylistic structure, fi gurative system, mental 
content, poetry, dilettantism, nationalism.
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«Мондеґрін» виокремлено декілька магістралей того, як автори розуміють і 
трактують значення мови, зокрема це: 1) мова як стрижень нації; 2) мова як ін-
струмент генеалогічної пам’яті й історичної правди; 3) мова як епістема; 4) мова 
як відповідальність батьків, інструмент виховання й самовиховання; 5) мова як 
ціль, що вимагає зусиль; 6) мова як сфера надвідповідальності інтелектуалів.
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У нас із тобою запланований урок з укра-
їнської. А мова – це у твоєму житті головне. 
Хочеш чи не хочеш, а знати її ти в мене будеш. 
За кілька років такого словника собі напрацю-
єш, що покійний Лукаш позаздрить.

Кобиляча Голова, персонаж роману 
«Мондеґрін» В. Рафєєнка

Постановка проблеми. Для постмодернізму мова має значення, відмін-
не від того, яким вона була наділена в інших мистецьких системах (напр., у 
реалізмі чи романтизмі). У постмодернізмі мова стає інструментом гри й від-
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